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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4970. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT’ BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE’S RE-
PUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON 25 JUNE 1958

The RoyalGovernmentof Denmarkandthe Governmentof the Romanian
People’sRepublic(hereinafterreferredto asthe ContractingParties),desiringto
regulatemutualrelationsin the field of civil aviationandto promotethedevelop-
ment of air servicesbetweenthe two countries,haveagreedon the following
provisions:

Article I

The two ContractingPartiesgranteachothertherights specifiedin annexJ2

to this Agreement,necessaryfor the establishmentand operation of the air
servicesshownin the saidannex.

Article II

1. The air servicesshownin annexI to thisAgreementmaybeinaugurated
as soonas the ContractingParty to which the rights referredto in article I are
grantedhasdesignatedan airline for thispurposeandas soonasthe Contracting
Party granting the rights has issuedto the airline the appropriateoperating
permit.

2. Subjectto the provisionsof paragraph4 of this article, eachContracting
Partyshall as soonas possibleissuethe requisiteoperatingpermit to the airline
designatedby theotherContractingParty.

3. The aeronauticalauthority of either ContractingParty may, before
authorizingthe airline designatedby the other ContractingParty to inaugurate
the air servicesshown in annex I, require the said airline to prove that it is

qualified to fulfil the conditionsprescribedby thelaws andregulationsnormally
applied to the operationof internationalair services.

4. Each ContractingParty reservesthe right to withhold an operating
permit from the airline designatedby the otherContractingPartyor to revoke
such a permit in anycasewhere it is not satisfiedthatpreponderantownership

Cameinto force on 29 August 1959, the dayof the exchangeof notessignifying completion
of formalities of ratification or approval of the Agreement, in accordancewith article XVI.

~Seep. 243 of thisvolume.



1959 Nations Unies — Recueildes Traités 235

andeffectivecontrol of suchairline are vestedin the other ContractingParty or
in nationalsor corporatebodiesof thatParty, or in caseof failure by suchairline
to comply with the laws andregulationsreferredto in article IX.

Unlessrevocationof thepermit isessentialto preventfurther infringements,
this right shall be exercisedonly after consultationwith the other Contracting
Party.

Article III

1. EachContractingParty shallprescribethe routesto be followed over
its territory by aircraft of theairline designatedby the otherContractingParty
in operatingthe servicesspecified in annex I. The routesto be followed by
aircraft shallbe thoselaid down for internationaltraffic.

2. Questionsrelating to the safetyand technicaloperationof flights shall
be regulatedin annexIP to this Agreementandshall fall within thejurisdiction
of the aeronauticalauthorities of the ContractingParties.

Article IV

Feesandotherchargesfor theuseof airportsandof airport installationsand
technicalfacilities in the territory of either ContractingParty shall be levied in
accordancewith theratesandtariffs uniformly establishedby thelawsandregula-
tions of that ContractingParty.

Article V

1. Aircraft making flights in accordancewith article I of this Agreement
and fuel, lubricating oils, spareparts, regularequipmentandstorespresenton
board such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other
ContractingParty, be exempt from import and export dutiesand otherduties
andcharges,eventhoughsuchmaterialsare usedor consumedin flight overthat
territory, unless, however, they are transferredin the territory of the other
ContractingPartyto third parties.

2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessaryfor the performance
andsafetyof flights madein accordancewith articleI of this Agreementandtools
intendedto completethe equipmentof the aircraft shall, on importationinto or
exportationfrom the territory of the other ContractingParty, be exempt from
import andexportdutiesandotherdutiesandchargesbutmaynotbetransferred,
in that territory, to third parties. Fuel, lubricantsand spare parts may be

‘Seep.245 of this volume.
N’ 4970



1959 Nations Unies — Recueildes Traités 237

storedat the airportsservedby eachof thedesignatedairlines for thepurposesof
the flights providedfor in article I of this Agreement.

3. The aforesaidsuppliesshall, in the territory of the other Contracting
Party, be kept undercustomssupervision.

Article VI

The tariffs to be appliedby the designatedairlines shallbe fixed by agree-
ment as regardssuchsectionsof the air routesenumeratedin annexI to this
Agreement as may be operatedjointly by the airlines of both Contracting
Parties. Thesaid agreementshall so far as possiblebe concludedin accordance
with the rate-fixing procedureestablishedby the International Air Transport
Association(IATA). The tariffs so fixed shall be subject to approval by the
aeronauticalauthoritiesof both ContractingParties.

Article VII

Aircraft of the designatedairlinesshall, on flights over the territory of the
other ContractingParty, bear the nationality and registration marks of their
countriesprescribedfor internationalair navigation and carry certificatesof
registration, certificatesof airworthinessand a licence for the aircraft’s radio
station. Moreover,the competentauthorities of eachContractingParty shall
prescribesuchadditionalaircraftdocumentsas their aircraftoperatedin interna-
tional traffic shallbe requiredto carry, andshallnotify the competentauthorities
of theotherContractingParty thereof. Pilotsin commandof aircraftandother
membersof the crew shall be in possessionof the prescribedcertificatesof
competencyand licences.

Article VIII

For the purposeof operatingthe air servicesspecified in annexI to this
Agreement,each Contracting Party shall recognize as valid certificates of
competency,licencesand certificatesof airworthinessissuedor renderedvalid
by the other ContractingParty.

Article IX

1. The laws and regulationsof either ContractingParty relating to the
admissionto, stay in and departurefrom its territory of aircraft engagedin
internationalair navigationor to the operation,navigationandpiloting of such
aircraftwithin its territory shall also applyto aircraftof the airline designatedby
the other ContractingParty.
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2. The laws and regulationsof either ContractingParty relating to the
admissionto, stay in anddeparturefrom its territory of passengers,crews and
cargo shallapply to thepassengers,crewsandcargoof aircraftbelongingto the
airline designatedby theother ContractingParty. The foregoingshallapply to
the provisionsrespectingimportation, exportation, immigration, customsand
health measures.

Article X

In the event of a forced landing by, damageto or a disasterinvolving an
aircraft of oneContractingParty in the territoryof the other ContractingParty,
the Party in whoseterritory the accidentoccurs shall immediately notify the
other ContractingParty thereof, take the necessaryaction to investigatethe
causesof the accidentand,at the requestof the otherContractingParty, grant
representativesof thatPartyfreeaccessto itsterritory for thepurposeof attending
as observersthe inquiry into the accident. It shall likewise take immediate
actionto assistthecrew andpassengersinjured in theaccidentandto protectthe
mail, baggageand cargo on board the aircraft. The Party conducting the
inquiry shall reportthe findings thereofto the other ContractingParty and, if
the otherContractingPartyso desires,handover to it all relevantmaterial.

Article XI

Eachof the designatedairlines shallbe entitled to maintain in the territory
of the other ContractingParty such technical and commercial personnelas is
necessaryfor operationof the air servicesprovided for in articleI of this Agree-
ment. The aeronauticalauthoritiesshall agreeon thenumberof personsto be
employedfor this purpose.

Article XII

Questionsrelating to the settlement of accountsshall be regulated by
specialcontractsbetweenthe airlines of the ContractingParties,concludedin
accordancewith the paymentsagreementsin force betweenthe Contracting
Parties,or, if thereare no suchagreements,shall be dealtwith in accordance
with the exchangeregulations in force in the territories of the Contracting
Parties. The ContractingPartiesshall do everythingin their powerto facilitate
the transferof the funds involved.

Article XIII

For the purposeof this Agreementand its annexes:
(a) The expression“ aeronauticalauthority” means:

N°4970



1959 Nations Unies — Recueildes Traités 241

In thecaseof Denmark,“the Ministry of Public Works” or any authority
authorizedto performthe functionsfor which the said Ministry is at
presentresponsible;

In the caseof the RomanianPeople’sRepublic “the Ministry of Transport
and Telecommunications,Departmentof Road, Seaand Air Trans-
port” or any authority authorizedto perform the functionsfor which
the said Departmentis at presentresponsible.

(b) The expression“ designatedairline” means: the airline which the
aeronauticalauthorityof one ContractingParty shall havedesignatedin a notice
in writing to the aeronauticalauthority of the other ContractingParty as the
airlinewhich it intendsto designateunderarticlesI andII of this Agreementfor
the operationof the air servicesspecified in the samenotice.

Article XIV

1. Either ContractingPartymay at anytimeproposeto theotherContract-
ing Party any modification of this Agreementwhich it considersdesirable. A
consultationbetweenthe ContractingPartieson the proposedmodification shall
takeplacewithin sixty daysfrom thedateof therequestthereforby eitherParty.

2. Should eitherContractingParty considerit desirableto modify one of
theannexesto this Agreement,theaeronauticalauthoritiesof the two Contracting
Partiesmay agreeto makesuchmodification.

3. Any modification of this Agreementor its annexesunderparagraphs1
and 2 of this article shall comeinto effect after it has been confirmed by an
exchangeof notesbetweenthe ContractingParties.

Article XV

1. In a spirit of close collaboration, the aeronauticalauthorities of the
ContractingParties shall consult togetherfrom time to time in order to satisfy
themselvesthat the principles laid down in this Agreementand its annexesare
being applied andobservedin a satisfactorymanner.

2. Any disputerelatingto the interpretationor applicationof this Agree-
ment or its annexesshallbe settledby direct negotiationbetweenthecompetent
aeronauticalauthorities. If agreementcannot be reached by negotiation, a
settlementshall be soughtthrough the diplomatic channel.

Article XVI

Thetermsof this Agreementand its annexesshall beappliedprovisionally
from the dateof signature.
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The Agreementshallenterinto force definitively on the dateon which the
ContractingPartiesadviseeachother, by an exchangeof notes,that they have
completedthe formalities of ratification or approvalin accordancewith their
respectiveconstitutionalrules.

This Agreementmay be denouncedby either ContractingParty and shall
terminatetwelve monthsafter the dateon which noticeof suchdenunciationis
receivedby the otherContractingParty.

IN WITNESS WHEREOFthe undersigned,having beenduly authorizedfor the
purpose,havesignedthis Agreement.

Do~at Bucharest,on 25 June 1958,in duplicatein the Frenchlanguage.

For the Royal Governmentof Denmark:

Niels HAUGSTED

For the Governmentof the RomanianPeople’sRepublic:

V. STINGACIU

ANNEX I

A

The airlinesdesignatedby oneContractingParty shall enjoy, in the territory of the
other ContractingParty, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and otheraeronauticalfacilities provided for international
traffic. They shall alsoenjoy, in the territory of the otherContractingParty,the right
to pick up andset down internationaltraffic in passengers,baggage,mail andcargo in
accordancewith the termsof this Agreement.1

B

The designatedairlinesshallbe authorizedto operateon the following air routes:

(a) For the airline designatedby Denmark:
— From points in Denmark—via intermediatestopsto points in Romania, in

both directions;
— From points in Denmark—viaintermediatestopsto points in Romaniaand

beyond,in both directions;

(b) Forthe airlinedesignatedby the RomanianPeople’sRepublic:
— From points in Romania—via intermediatestops to points in Denmark,in

both directions;
— From points in Romania—viaintermediatestopsto points in Denmarkand

beyond,in both directions.

‘Seep. 233 of this volume.
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ANNEX II

A

The ContractingPartiesundertaketo organizetheexchangeof informationbetween
theservicesresponsiblefor mattersrelatingto flight safety(in Denmark—theAir Traffic
ControlServiceof theDirectorateof Civil Aviation; in theRomanianPeople’sRepublic—
theAir NavigationServiceof theDirectorateGeneralof Civil Aviation) inordertoensure
thesafetyandregularityof theairservicesprovidedfor in this Agreement.Thisprovision
applies, in particular, to the transmissionof air traffic control service messages(flight
plan; aeronauticalinformation service—NOTAM; meteorologicalservice).

B

Thefollowing provisionsin particularshall form acompulsoryfeatureof the flight
safetyservicein the territories of theContractingParties,which by virtue of article IX
of this Agreementshall be providedin accordancewith national regulations:

(a) Preparationfor flights
Beforedeparture,crewsshallbeprovidedwith oralandwritteninformationregarding

weatherconditionsoverthewhole route. Crewsshall beprovided with information on
thecondition of airportsandon all navigationalaidsnecessaryfor makingthe flight. A
flight plan shall bepreparedby thepilot in commandof theaircraft. No aircraft shall
be allowed to takeoff until thesaidplan hasbeenapprovedby thecompetentair traffic
control centre.

(b) Conductofflights
Each flight shall be carried out in accordancewith the termsof the flight plan.

No departurefrom the flight plan may be madewithout theapprovalof thecompetent
areacontrol centre,exceptin extraordinarycircumstancesrequiring immediateaction.
Aircraft shall obey the instructionsof thecompetentair traffic control centre.

Aircraft shall maintaina continuouslistening watchon the transmittingfrequency
of thecompetentarearadio station. Theyshall likewise bepreparedto transmiton the
saidstation’sreceivingfrequency. The ContractingPartiesagreethatair-groundcom-
municationshall if possiblebe effectedby radiotelephony,usingultra high frequencies.
The English languageshall be usedfor suchcommunication.

If communicationcannotbe maintainedby radiotelephony,radiotelegraphyshall
be usedin accordancewith the internationalQ Code.

Aircraft shall transmitposition reportsat prearrangedpoints.
All information concerningground services and, in particular, concerning the

navigationalaidsnecessaryfor flight safetyshall betaken,in respectof Danishterritory,
from AlP-Denmark and NOTAM and, in respectof Romanianterritory, from AlP-
Romaniaand NOTAM.

The designatedairlines shall advisetheauthoritiesresponsiblefor flight safetyof
theminimumweatherconditionsfor landingsat theairport. In theabsenceof astandard
procedurefor landing at the airport, they shall alsoadvisethe said authoritiesof the
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procedurefor landing their aircraft in low visibility conditions. Wherea standard
landingprocedureexistsit shall beusedif possible.

C

On the air routesshown in annexI, section B, non-scheduledflights shall not be
madewithoutadvancenotice,which shallbe given by the airline concernedto the com-
petentaeronauticalauthority not less than twenty-four hours before the departureof
the aircraft.

EXCHANGE OF NOTES

I

Bucharest,25 June 1958
Sir,

With referenceto the Civil Air TransportAgreementbetweenthe Royal
Governmentof Denmark and the Governmentof the Romanian People’s
Republic,signed on 25 June 1958,’ I havethe honour to inform you that, in
accordancewith article II of that Agreement, the Danish Governmenthas
designatedDet DanskeLuftfartselskab(DDL) to operatethe routesspecifiedin
annexJ2 to that Agreement.

In this connexion,I havethe honourto confirm, on behalfof my Govern-
ment, the following understandingreachedin the course of the negotiations
which precededthe signatureof the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operatingwith A.B. Aero-
transport(ABA) andDet NorskeLuftfartselskap(DNL) underthe designation
of ScandinavianAirlines System (SAS), shall be authorized to operatethe
servicesassignedto it underthe Agreementwith aircraft, crews andequipment
of either or both of the other two airlines.

2. In so far asDet DanskeLuftfartselskab(DDL) employsaircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreementshall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipmentof Det DanskeLuftfartselskab(DDL), and the competentDanish
authoritiesandDet DanskeLuftfartselskab(DDL) shallacceptfull responsibility
under the Agreementtherefor.

‘Seep. 233 of this volume.
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3. Theterm “third parties” usedin articleV, paragraphs1 and2, of the
Agreementshallnot betakenasmeaningtheairlinesboundby” technicalpool
contractsregardingthejoint useof fuels, lubricatingoils, equipment,spareparts,
suppliesandtools.

I havethe honourto be, etc.

Niels HAUGSTED

Mr. Vladimir Stingaciu
Director Generalof Civil Aviation

II

Bucharest,25 June 1958
Sir,

With referenceto the Civil Air TransportAgreementbetweenthe Govern-
mentof the RomanianPeople’sRepublicandtheRoyalGovernmentof Denmark,
signedon 25 June1958,I havethehonourto informyou that, in accordancewith
articleII of thatAgreement,the RomanianGovernmenthasdesignated”Trans-
porturileAerieneRomlne” (TAROM) to operatetheroutesspecifiedin annexI
to that Agreement.

At thesametimeI havethehonourto confirm, on behalfof my Government,
the following understandingreachedin the course of the negotiationswhich
precededthe signatureof theAgreement:

[See note I]

I havethe honourto be, etc.

V. STINGACIU

Mr. Niels Helmer Haugsted
Chargéd’Affaires ad interim of Denmark
at Bucharest
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